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enkonduko
Mi §ojas saluti uin en la unua
numero de la kuara jarkolekto
sub mîa redakto. Feliôan
nouon jaron al ui ôiuj!

Ni pouos kune §oji, ke
ankaü la pasinta jaro estis
feliôa - almenaü por
KoNrexro. Mi uerdire multe
timis, kio okazos, ôar la
kotizo de simplo abono estis
plialtigita per tuta trîono.
Tio ja estis necesa. Fakte jam
tiam. kîam KoNrexro Jari§is
6-numera anstataü 4-numera.
Sed nur en 7994 plialtigis la
prezo.

Bon§ance la nombro de
sîmplaj abonoj retenîs la
nioelon de la antoir jaro. Tio
ne estas la solo bona nouajo.
Patronoj de TEJO, kiuj ankait
rîceuas nian reuuon, pli-

per ktsarono. La
de kolektîuaj abonoj

preskaü trioblî§is! Ankaù
kluboj komencas nun
malkouri la malmulte-
kostecon de kolektiuo abono.

Koran dankon ol ui êiuj
pro uia pasintjara abono,
sed precipe pro la êi-jara!
Se ui ankoraù ne renouigis
lo abonon, rapidu jam por ne
perdi la oenontajn numerojn!

Kaj nun mi deoas ôesi
babili, male mi riskos maltrafi
la auiadilon, kiu portos min al
mia Sunameriko (tio ne estis
o_rtografia eraro) por t'erioj.

multigis
nombro
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'infqrmqjn

A rtefarita fekundigo estas helpa sistemo por paroj, kiuj

â ne povas ekhavi bebon. Pluraj aferoj povas malhelpi
L I la gravedi§on: nefekundeco (sterileco) de unu el la paro,
malsanoj en la generaj organoj ktp.

tt/ultfoje geedzoj volas havi sian propran filon, sed diversaj
problemoj seniluziigas ilin. Antaü nelonge sciencistoj anoncis,
ke ili kapablas krei homan vivon en vitrocilindro, per kolektado
de vira kaj virina generaj ôeloj (spermatozooj kaj ovoloj). La
mondo gapis: Ôu la moderna Frankenstein estos kreata?

Sed Ia vojo ne estas tiel facile trairebla. Tuj post la surprizego
de la unua anonco, alia grupo de sciencistoj avertis pri Ia
danQeroj uzi tiun proceduron. Ekzemplo okazis en Brazilo.

Li havis nesufiôan kvanton da spermatozooj por fekundigo
kaj en Sia utero estis ses miomoj (= muskolaj tumoroj). Ambaü
arde deziris havi bebon. Tiam ili serôis kuraciston. Post la solvo
de ôia malsano, kaj ôar la viro estis sterila, la kuracisto montris
al la geedzoj du eblajn vojojn; adopton de infano aü aftefaritan
fekundigon. Ili elektis la duan.

§ tl

nova metodo
esperon por

Nun ili povas sin
delonge
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Iam du mulaoj* kaj kamparano iris kune laü vojo.
lli iris dum longa tempo, kaj fine haltis êe gastejo.
Tie ili kuiris botka*. Kiam la botka pretis, ili dividis
§in en tri partojn. Ciu fosis truon en la mezon de sia
botka, kaj metis el poto fluan buteron en la truon,
kaj tiel ekmanQis.

Tiam unu mulao prenis sian kuleron kaj diris:
- La vojo de religio ti-i-iel montri§as al mi!
Kaj li prenis per la kulero buteron el la mezo de

sia botka kaj jetis tion kontraù sin mem.
La alia mulao rigardis momenton kaj diris:
* La muel*-ilo de niaj prapatroj ti-i-iel turni§as!

Kaj li prenis per la kulero buteron el la mezo de sia
botka, kaj faligis tion en cirklo sur la teleron.

La kamparano rigardis kaj diris:
- Nu, miaj karaj mulaoj, la mondo laù-dire eiam
SanQi§as. La estonta mondo ti-i-iel turni§as!

Kaj li prenis la poton, elver3is la reston de la
butero sur sian botkan, kaj rapide per la kulero
miksis kaj ôion forman§is en unu fojo.

,a t^ I
/ï/c,kipiç, *r,Jc{ûetî
lu fama mulao mortis. Li post-lasis bonan mantelon
el pelto*, tre uzeblan dum la vintro malvarma, Tiun
mantelon li volis doni al iu amiko, ankaù mulao.

Kiam la familianoj de la mortinto alvenis al la
mulao amika, ili diris:

- Via amiko mortis, estimata mulao,
kaj li lasis al vi mantelonl

mortis. Sed kiam vi diras, ke li
lasis al mi mantelon, mi tuj

re§oji§as!

botka; man§aio el greno mueilta, tre êatata de

tatarol

mueli: dis-er-igi, dispecigi grenon

mulao: speco de lslama pastro

pelto: besta haùto kun la haroj speciale

preparita por Tari veston

La mulao unue mal§oj-
i§is. Poste li diris:

- Karaj, mi estas tre mal§oja
aüdi de vi, ke mia amiko

La êancoj de
sukceso pri
artefarita
gravedi§o, je la
unua fojo, estas
de 15 procentoj.
Kioma estas la
avera§o de homa
eraro pri la
manipulado de la
genera materialo
en laboratorioj?

Naü monatojn ili sin preparis por ricevi la bebon, sed kiam li

finfine naski§is... êoko! La infano estis bluokula kaj liaj haroj
milde flavkoloraj, dum la paro havis nigran haütkoloron!

Gis Ia unua vivojaro la bebo restis sub la zorgoj de kuzino,
ôar la gepatroj lin rifuzis. La patrino ekhavis hipertensian krizon
kaj devis restadi en la hospitalo dek tagojn; la patro komencis
drinki kaj fumi: "tVli ne kuraQas alproksimi§i. N/li imagis filon
samkoloran kiel mi, ne blankulon."

"lam vendisto avertis min esti zorgema, ôar nigrulo babiladas
kun mia filo. Tiu nigrulo estis mia edzo", diris la patrino, kiu eô
tinkturis sian hararon blonde.

La paro transloki§is 12 fojojn, ne eltenante suspektojn de la
najbaroj. Li eô multfoje kverelis kun aliuloj, kiam tiuj duondiris,
ke ôi perfidis lin. Nun ili jure postulas monkompenson de la
laboratorio pri Qia eraro kaj ankaü psikiatran flegadon por la
infano.

Kurioze, antaü kelkaj monatoj Brazilo plon§is en diskuto pri
televida novelo, en kies intrigo riôulo senprave akuzis sian
negran dungiton kiel Steliston. Diversaj reprezentantoj de la t.n.
Negra Movado heroldis kontraü Ia sceno.

"La paro rajtas jure postuli monkompenson, sed ilia konduto
estas rasista, Oni devas pensi, ke se blankhaüta paro rifuzus
nigran filon, ili estus krucumitaj" diras s-ro Jair Krische,
prezidanto de la lt/lovado pri Justeco kaj Homaj Rajtoj en la
ôtato Rio Grande do Sul, kie okazis la miskompreno.

La konfuzo estis granda, kaj inter multaj ambaüflankaj akuzoj
oni diras, ke la bebo, hodiaü 4-jara, similas al la biokemiisto
posedanta la laboratorion, kiu cedis la spermatozoojn. La
historio similas tiun okazintan en 1992 en Usono, kiam kuracisto
Cecil Jacobson estis kondamnita ôar li uzis sian propran
spermon por fekundigi siajn pacientinojn.

En Brazilo estas tiel, ke le$oj por adoptado pli malhelpas ol
helpas. Kaj, onidire, ni vivas en lando, kie rasismo ne ekzistas.tr
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de unu popolo estu direktata kontraü la historia
heredajo de alia popolo. Kompreneble, en la
bazo de ôiu interetna kontraüstaro, finfine
ku§as la socialaj-ekonomiaj kaüzoj - malalta
vivnivelo, sociala nedifiniteco, politika krizo,
ideologia konfuzo k.a. Ôiuj tiul kaüzoj plej
rimarkeble riveli§as en la transira-
apudlima zono de la historia evoluo, en j
kiun hodiaü trafis la êtatoj de la eksa l

socialisma landaro. êuste la krizo de Ia

sociala vivo, apudlimeco kaj embaraseco
de la situacio, plej ofte, pu§as Ia homojn al
la senpripensa forkuro en la pasintecon, la
serôado de "historia malamiko de sia
popolo", al la kvitiQado kun la peniga
estanteco. Kaj Quste tiu ôi panika konf uziQo
hodiaü dominas en la plimulto el la ôtatoj
de eksa Sovetunio.

Nacia renaski§o en Centra Azio
Centra Azio por la historiistoj ôiam estis la
unika subôiela muzeo kaj la ekzemplo de
la kreanta historia kunlo§ado de plej
diversaj etnoj, kulturoj, lingvoj kaj kredoj.
ïamen tiu ôi unueco, kiu antaü nelonge
Sajnis nerompebla, hodiaü iQis infektita per
la viruso de naciismo kaj perforto. En la
kondiôoj de dispartigo kaj totala ekonomia
krizo,lafaktoro de la multetna kunloQado
kaj internaciismo komencis rapide
transformi§i en la faktoron de interetna

La potista ceramika
pokalo de la bronza
epoko (maldekstre)
kaj Ia islama teologia
kterigejo §er-Dor en
Samarkando
(dekstre) estas klaraj
ekzemploj de la
konstruiva kai
neelêerpebla homa
strebo al la belo,
harmonio kaj
perfekteco.

La distinga specifeco de nia tempo
estas trafinta multajn regionoin de

la mondo, nome la ondo de
§uvereni§o kaj nacia renaski§o.

Tiu ôi ondo povas esti komparata
kun'1a naüa ondego" de la

moderna historiq rezulte de kiu
detrui§is la muroj de la malvarma
milito kaj estis revizilta la politika

mapo de la mondo. Tamen,la
pontoi de interkompreni§o inter

Oriento kai Okcidento, kaj Nordo
kaj Sudo §is nun atendas sian

konstruon. La nova situacio
starigis novain demandojn laü

"lastai interpelacioj de la estado":
kiel distingi la veran suverenecon

de la falsa, §aina sendependeco!
l(iel, detruante la muroin de la

pasinteco, ne trafi sub iliajn
ruinojnl l(iet tiberi§i de etno-

separatismo kaj kultura
ekspansiismol
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vivas sur unu planedo, ni havas unu Pa-

algraü tuta diverseco en la
demandoj, ili ôiuj apogas sin sur
la konata vero de la vivo: ni
mem faras nian historion, ni
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sintecon, unu Estontecon
kaj ni solaj estas iliaj
kreantoj.

La ideo de la nacia
renaski§o ôiam pli aktive
enirigas en la orbiton de
la politikaj bataloj la
historiajn sciencojn. La
historio de tiu aü alia
popolo, §ia etnogenezo
kaj kultura heredaio ôiam
estis /a forta rimedo de la
sociala-psikologia influo
sur la homo. Ekzemplo de
la ekstrema formo de tiu
ôi influo estas la nazia
mito pri "la aütentaj
arianoj", esti§inta kerno
de la oficiala idelologio de
la hitlera fa§ismo. Hodiaü,
sub la standardo de la
batalo por "historia
justeco", al la socio oni
denove nemalofte al-
trudas la kvazaü kulturajn valorojn, formantajn
la filozofion de la etno-separatismo kaj
naciismo. Necesas ekscipovi estingi la
interetnan intensecon jam je la unua, §erma
stadio de §ia evoluo - en la stadio de la
demagogaj rezonadoj laü la tempo pri la aparta
kultura-historia privilegio de tiu aü alia etno.
Oni ne devas permesi, ke la historia heredaio

o

o
6
o
6

3]

æ



Cu dan§era ondol

malamikeco kaj agreso. Ôiu popolo komencis,
por tiel diri, tiri la litkovrilon al sia flanko kaj
spontanee ekis pligrandiQi la reciprokaj
kulpigoj kaj etno-kultura disdivido. Ekflaminte
du jarojn antaüe, la civila milito en Ta§ikistano
jam forportis pli ol 300 000 el la homaj vivoj
kaj naskis ôirkaü unu milionon da rifu§intoj, kiuj
hodiaü serôas savi§on kaj rifu§on en Rusio,
Ukrainio, Afganio, Kazahio, Uzbekio, Kirgizio,
Pakistano.

Necesas diri, ke ôiuj centraaziaj respublikoj
kaj iliaj nunaj Stataj limoj estis formitaj per la
soveta potenco, rezulte de la programo por
nacia dispartigo de la centraaziaj etnoj
realigata en la 1920-ajjaroj laü la iniciato de
V.l. Lenin. Kaj eô se la establitaj limoj estis tre
formalecaj kaj etne amorfaj, §uste ili unuafoje
fiksis la §tatecon por la plej grandaj centraaziaj
etnoj - kvankam rememori pri tio hodiaü estas
ne laümode.

êis ta jaro 1917 lacentraaziaj popoloj eniris
la duonfeüdajn êtatojn: Êiva- , Buhara- kaj
Kokand-hanlandoj, kiuj estis en vasala
dependeco de la rusa imperio. Kompreneble,
ke la disfalo de la soveta sistemo sel(vigis la
danQeron de rompo de la §tataj limoj
konstruitaj per Qi . La danQero i§is tre serioza
depost la eventoj en Fergana (Uzbekio, 1989),
en OS (Kirgizio, 1990) kajen Ta§ikio (1991-).
Tiu ôi dan§ero kreskas ankaü pro tio, ke la
nunaj administraj-Stataj limoj de la centraaziaj
respublikoj multkaze ne koincidas kun etnaj
kaj lingvaj limoj. Ekzemple, en Samarkando
(Uzbekio) dominas la ta§iklingva lo§antaro, en
kelkaj distriktoj de la provincoj Leninabad
(Ta§ikio) kaj OS (Kirgizio) la uzbekoj havas
plimulton; en Bastanlyk-distrikto (Uzbekio), la
granda parto de lo§antaro estas kazahoj ktp.
La pliprofundi§o de la ekonomia krizo kaj la
inter§tata malintegri§o kreas en tiujôi kondiôoj
tian objektivan situacion, kiu ofte estas uzata
por subjektivaj historiaj falsadoj favore al la
nacipatriotaj fortol. Ôio ôi kunpuSigas inter si
ne nur la etnojn, sed ankaü la epokojn,
kulturojn, lingvojn, monumentojn, historiajn
personojn, religiajn ideojn k.a. Bedaürinde, tiu
ôi stranga batalo jam ekis aperi sur la pa§oj
de la novaj lernolibroj pri la historio de la
centraaziaj popoloj. En ili ôiu respubliko foje
provas elstarigi ekskluzive sian popolon kiel
la ôefan kreinton de la centraazia kultura
heredafo.

Tamen la kultura heredaio de unu etno estas
ôiam reflekto de Qia dialogo kun aliaj etnoj. La
kulturo de unu etno ôiam naskiQas en la punkto
de §ia intertuSiQo kun aliaj etno-kulturoj. Tio
estas ankoraü pli justa por Centra Azio, kie la
kultura heredaio estas kunkreado, verko de la
kulturaj tradicioj kaj spirita sperto de diversaj
popoloj. Oni povas eô diri, ke en la kondiôoj
de Centra Aziola historio kaj kultura heredajo
de unu etno kreskas per la historio kaj kultura
heredajo de aliaj etnoj. êuste en tiu ôi
kunkreado enestas la krea, humanisma senco
de la kulturo. Tiu, kiu hodiaü provas dividi la

F centraaziajn popolojn laù iliaj etnaj, lingvaj,

! religiaj, kulturaj-historiaj specifaioj, riskas
!_ makuli siajn manojn per sango, tranôante la

=.r 

vivan organismon i" Cliujffiioo 
pasoturne)
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lnter paradokso kaj dan§ero
Kiel montris la moderna sperto de la politika

dispartigo de la ekssovetiaj respublikoj, la
Stata-politika suvereni§o ne devas aliformiQi
en kultura-genetikan suvereniQon. Sur Ia ondo
de la suvereniQo ne malofte kiel suverena
estas deklarata ankaü la historio de la popolo
mem. Sed tio jam estas aventuro. Ôar tiam la
suvereniQo komencas esti nur senenhava
moda frazo, memstara valoro, incitanta la
historion de unu popolo kontraü la historio de
aliaj popoloj. Oni ne devas fari el la historio la
atutan karton por altrudo al la socio de kvazaü-
patriotaj valoroj naski§antaj per la politikaj
ambicioj de la naciistoj. Ja kiu serôas en la
historio nur iujn ekskluzivajn modernajn
politikajn dividendojn por sia etno, finfine restas
kun nenio. Ôar la riôeco de ôiu etna kulturo
determini§as per Ia riôeco de §iaj ligoj kun siaj
najbaroj, kun la ekstera mondo. La etno
apartiganta sian kulturon de la kulturo de siaj
najbaroj hakas la branôegon sur kiu Qi mem
sidas. tt4algraü tio, la paradokso, absurdo kaj
danQero de la nuntempa stato de la interelnaj
rilatoj restas esti nia hodiaüa realo.

Centraazia orienta bazaro
tradicia renkonti§ejo ae iomoi
kun diversaj nacioj, religioj.
okupoj kaj mondkonceptoj.

La antikva centra placo
Registan (15a-17a jc) de
Samarkando estas atestanto de
mu ltai historiai eventoj.

Paradokso de la nun-
tempa situacio en la evoluo
de la interetnaj rilatoj kon-
sistas en tio, ke ju malpli da
vera suvereneco posedas
la §tato, des pli laüte §i
deklaras pri sia suvereneco
kaj des pli aktive Qi naskas
propagandcelajn mitojn. La
absurdeco de la nuntempa
situacio konsistas en tio, ke
la modernan suverenecon
la politikistoj ofte provas
"planti" nur per manoj de la
pasinteco, per trans§ovado
de la tiel nomataj "historiaj
suverenecoj" en la nun-
tempon. Tio estas farata
pere de unuetna uzurpado
de la multnacia kultura

heredaio. La danQero de la nuntempa situacio
kuSas en tio, ke la moderna demarkado de la
kultura heredajo (kaj ankaü de la historia
memoro!) fari§as ofte senkompromisa batalo
por la etno-monopola posedo de tiu ôi
heredajo.

Historie senperspektivas kaj poli-
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A rkeo I og i aj e ltrovaioj esta s
la plej grava kai obiektiva
fonto de la historia
rekonstruo de la etna-kultura
interagado de la centraaziaj
popoloj.
Sur la foto videblas la aùtoro
kun unikaj sud-uzbekaj
arkeologiaj artefaktoj de la
2-a jarmilo a.K., elîositaj de
Ii, kiuj atestas pri la
profundaj radikoj de Ia
historia kunvivado kaj
kunkreado de la centraaziaj
etnoi.

heredajon de la antikveco en la
nunaj etnaj limoj. La
historio, kvazaü antaü-
vidinte la nuntempan

situacion, pene laboris regule miksante la etno-
kulturajn unui§ojn de Centra Azio por anticipe
averti la posteulojn ne allasi la fratmortigan
dividon. Tamen, al la nunaj politikistoj verSajne
sufiôas nek fortoj, nek volo, nek saQo por
enpenetri en tiun ôi evidentan historian veron.

Samtempe, la historio daürigas doni al ni
ôiuj avertajn lecionojn. Unu el ili estas, ke la
transigo de la politika batalo en la sferon de la
historia pasinteco finiQas per tio, ke la
pasinteco komencas ven§i al la estanteco. Kaj
pri tio ôi ankoraüfoje rememorigas al ni la
hodiaùa sangoverSo en Kazahio. Ta§ikio.
Balkano... Kiu sekvos? tr



Krucvorto
Sendu vian

solvon al
nia redakt-

ejo antaü la
31-a de

marto
1995.

Vi povas
gajni la

interesegan
libron

Kumeùaùa,
la filo de la

§angalo!
HORIZONTALE

1. Padoprenanto en kunvenego
8. Kolekto (s.1. = sen finajo)
9. Pado de la brako

10. Florkolora, nomo de virino
12. Ekbatalo kontraü iu (s.f.)
13. Puôi spiran aeron el Ia buôo
15. lt/aniero por esprimi la belon
17. Virina antaünomo (s.f.)
20. Iileblo, sur kiu oni sidas (s.f.)
21. Difina artikolo
22. Grandkvante
24. Malsupra parto de io (s.f.)
25. Ankaü ne
26. Liberigi de dan§ero aü morto
27. Nomo de la 21-a E-litero
29. Vojo en urbo (s.f.)
30. IVlalmola korpoparto
31. Varma trinkalo

Fabrizio Pagliaroli, ltalio

VERTIKALE

Ligno bruligita
Elstara parto de viza§o
Atentinda
Sentanta deziron prl io
Ne plu ema man§i
Neorganizita grupo (PlV)
lt/alluma parto de la tago (s.f.)
Venas post "pli"
It/u§o aü simila besto (s.f.)

'16. Fari§i en iu loko aü tempo
18. tr/aljes
19. Grava grenaio ôiutaga (s.f.)
21. Purigo per akvo (s.f.)
22. Gin oni spiras
23. Aro de ses personoj aü aferoj
24. Ektuêege per tuja, forta movo
26. SennaciecaAsocio Tutmonda
28. Finaio montranta estontecon

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

11.
14.

1 2 3 4 5 6 7

I I I I I
10 11 I 12 I
13 14 I 15 16

I I 17 '18 I I
I I 19 I m I 21

22 23 I I 24

I I 26

27 28 I 29 I I
30 I I 31 I

19-jara katolika
monaho deziras ricevi

E-publikaiojn Por siaj

lernantoj kaj mem

korespondi tutmonde,
sendepende de religioj
Fray lVlartin de Jesüs,

lVlisiôn Reina de los

Ângeles,
San José de la

tVlontafra - Heredia,
Kostariko æ +41 32 22 0o 65

Mi inter3an§as
hispanajn uzitajn
po3tmarkojn
kontraü aliaj
vialandaj.
luan lV. Alonso de

Arcos,
Alameda de
Capuchinos 8-5"-8,
ES-29014 tVlélaga,
Hispanio.

Armin Grôtzner'

Giessübel 36'

DE-96317 Kronacn'

Germanio
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Tri ekzemploi
de Esperanta sl
lacerto, bakfiêo,

ango:
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f- n etnolingvoj vortoj kaj esprimoj klasifikitaj kiel slango

!< originas el la lingvouzo de apartaj sociaj tavoloj kaj
l: komuninteresaj grupoj kiel metiistoj, studentoj, soldatoj,
sportistoj, krimuloj ks. Slango estas tre malstabila parlo de la
lingvo pro sia efemereco. La membroj de la menciitaj grupoj
interagadas nur dum limigita tempo; poste venas novaj homoj
kun novaj kutimoj, kaj la slango de la antaüa generacio rapide
elmodiQas, cedante sian lokon al pli aktuale elvokivaj vortoj kaj
esprimoj. En la esperantliiigva komunumo ja ekzistas homoj
ligitaj per simileco de edukiteco, okupoj kaj Satokupoj, labor-
fakoj kajankaü politikaj kaj religiajsintenoj. Tamen, la plejmulto
ne agas konstante en siaj apartaj medioj dum Ia tuta jaro kun la
escepto de tiuj, kiuj estas dungitaj en esperantistaj organizaioj
aü entreprenoj. Plejofte ili renkontiQas nur okaze de konferencoj,
kongresoj kaj alispecaj relative mallongdaüraj aran§oj. Pro tio
estas malfacile por slangaioj enradiki§i en la parola lingvouzo,
disvasti§i for de la centro de origino, kaj eventuale akiri
§eneralan popularecon, akcepton kaj uzadon. Alia procedo
iniciati kaj disvastigi slangajn vortojn kaj esprimojn estas per la
skriba lingvo, plej ofte en fikciaj verkoj, kies legantaro estas pli
multenombra ol Ia partoprenantoj en la renkonti§oj menciitaj
ôi-supre. Ôiuokaze, cirkonstancoj, en kiuj la parola lingvo estas
la primara aü la sola maniero interkomuniki§i, provizas la plej
fruktodonan terenon por observado kaj registrado de la
fenomeno de estiQo kaj enradiki§o de slango en Esperanto,

Bernard Golden esploras pri la
slanga lingvonivelo en Esperanto

Pioniris en tiu esplorado lstvân Szerdahelyi, kiu priskribis
trajtojn de la Iingvouzo de membroj de Tutmonda Esperantista
Junulara Organizo (TEJO), okaze de ilia26-a kongreso en Graz
en 1970(1). La hungara esperantologo rimarkis, ke la junularo
havas specifan lingvaion, kiu diferencas pro siaj propraj
karakterizaioj, de ôiuj aliaj stiloj. Altiris lian atenton la tendenco
uzi sintezajn esprimojn kiel liru vespermanQejen" (anstataü "iru
al la vespermanQejo"), kaj "invitatas" (anstataü "estas invitataj").
Ankaü la pli ofta uzo de la sufiksoj "-um" kaj "-af', kiuj havas
necertan kaj elastan signifon, ebligas esprimon de êercaj,
ironiecaj kaj sekretecaj nuancoj: "geumado" (rilato inter
diversseksaj j u n u loj) ; "kotopoaioj" (ktp-aioj, kromaioj). I ron io kaj
Sercemo esprimi§as per nekutima uzado de la prefikso "mal-"
por krei sinonimon de jam ekzistanta vorto; tiel, anstataü la tute
konvena kaj neambigua vorto 'les", oni enkondukas la formon
"malne". Ankaü Jean Thierry, la sekretario de la Akademio de
Esperanto, komentas pri niveloj de lingvouzo karakterizataj per
"aüdacaj metaforoj aü elipsoj", kaj li prezentas kiel simptomojn
de estiQantaj "slangoj" en Esperanto vortojn kiel "krokodili" (paroli
nacilingve en Esperantio) kaj "Kiomas?" (Kioma horo estas?)(2).

Laü mia scio ekzistis nur unu provo registri tiun tre efemeran
parton de la Esperanta leksiko. Temas pri Slanga Vortaro de
Esperanto (SVE), kies kompiladon iniciatis Leif Gunnar
Nordenstorm sur la paQoj de la revueto Krp ekde aügusto 1982.
Slangaj vortoj kaj esprimoj estis listigitaj kun klarigoj kaj

fontindikoj. Bedaürinde, tiu kompilado
estis tre mallongdaùra, kaj post

Nordenstorm neniu plu-
portis la

torôon.
Krom
kon-

tribui al
SVE, mi

faras mian
propran kolektajon de

Esperantaj slangajoj aperantaj plejparte
en publikigitaj verkoj. En la sekvaj sekcioj mi pritraktos

la estiQon kaj uzadon de tri slangaj vortoj, kiuj miaopinie estas
sufiôe utilaj por ne meriti la etikedon de efemereco. Fakte, kiel
mi montros per la historio de "krokodili" en la lasta sekcio, tiuj
vortoj havas §ancon SanQi sian statuson de slango kaj eniri en
la normlingvan parton de la Esperanta leksiko.



"Lacerto" - la plej nova membro de la reptilia familio
Antaü du jardekoj aperis en KoNrxro (n:.ro 36, 1972:3, p.

19) difinoj formulitaj de Henri Vatré pri tipoj de esperantistoj
renkonteblaj en kongresoj, kies konduto estas riproôebla, ôar
ili ne ôiam parolas en Esperanto. Krom la bone konata
"krokodilo", kiu "sin esprimas nacilingve en esperantista medio",
troviQas la sekvaj malpli bone konataj tipoj: "kajmano" uzas alian
nacilingvon ol tiun de la enlandanoj, ekzemple la anglan inter
francaj esperantistoj; "aligatoro" dialogas en nacilingvo
negepatra por ambaü parolantoj, ekzemple dano kaj ruso
konversacias hispane dum Esperanto-kongreso; "gavialo"
parolas lingvon nekomprenatan de la ôeestantoj, ekzemple
Esperanton inter etnolingvuloj.

Al tiuj verdaj reptilioj mi aldonas ankoraü unu, "lacerto", kiun
mi elpensis en 1980, kiam budapeêta esperantisto, suferanta
pro progresiva minuskomplekso, fine mense misekvilibriQis kaj
komencis polemiki kun mi en la hungara, kiu ne estas mia
gepatra lingvo. Esperantisto fari§as lacerto, kiam, pro diversaj
psikaj perturboj, li senvole perdas la kapablon esprimi sin en
Esperanto. Jen mia konciza difino.

Lacerto - esperantisto, kiu sub cirkonstancoj de emocia
streso, kolero, timo aü honto, aù simple pro mensa laceco,
uzas sian gepatran lingvon skribe aü parole por komuniki§i
kun homoj, kies nacia lingvo estas alia, do senkonsidere,
ôu ili komprenas lin aü ne.
Tre ofta kaüzo de lacertiQo de esperantisto estas kritikoj, kiujn

faras aliaj esperantistoj pri Ia erara lingvouzo de la koncernr-rlo.
AIia aspekto de la neracia konduto de lacertoj estas ilia kutimo
pli kaj pli laüte paroli en sia gepatra lingvo, kvazaü tio helpus
$ian komprenon fare de alilingvuloj.

"Bakfiêo": frandaio por la palato kaj la okuloj
Unu el la slangajoj, kiun mi antaü longe proponis por la Slanga

Vortaro de Esperanto, estas "bakfiSo". Tiu vorto, en la neasimilita
formo "Backfisch", troviQas er Ia romano La nokto de la ezoko
(1992), verkita de SerQo Elgo (peüdonimo de Georges
Lagrange). La gloso de la aütoro misinformas pri la signifo:
"germanlingva esprimo, laüvorte 'retrofiêo', t.e. fiSeto, kiun oni
reietas al la maro, ôar §i estas ankoraù tro malgranda. Serca
esprimo por nomi tro junajn junulinojn ankoraü ne sufiôe virinajn"
(p. 171). Plej probable la unua esperantisto, kiu uzis "bakfi§o",
estis Raymond Schwafiz en sia romano Kiel akvo de l' rivero
(1963). êia deveno estas la germana vofio "Backfisch", kiu, krom
signifi bakitan fiêon, estas uzata ankaü figure. Jen kiel Schwartz
glosas §in: "Germ. 'Backfisch' = bakfiSo, sed ni diras, pli Quste,
fritita fiSo. La plej forta senco de 'Backfisch' en la germana
lingvouzo estas 'plaôaspekta fraülineto, Qenerale inter 14 kaj
17 jaroj"'(p.1a2). "BakfiSo", do, tre bone konvenas kiel sinonimo
de "adoleskantino", "juna fraüIino" kaj "dekkelkjarulino".

"Ga§o" - ne-verdulo ekster la E-lingvokomunumo
Eble Ia unua Esperanta vorto bazita sur ciganlingva etimo

estas "gaQo". Ciganoj uzas Qin kun la signifo "ne-cigano", same
kiel la hebredevena vorto "gojo" signifas "ne-judo". Tiuj du vortoj
ne estas tradukeblaj al etnolingvoj, krom se ili posedas analogan
vorton por priskribi iun, kiu ne apartenas al la sama etna grupo.
[\4anke de speciala vorto, etnolingvoj devas uzi esprimojn kiel
"ne-anglo", "ne-ruso" ks. Same kiel en la kazo de "gojo", ankaü
"ga0o" estas uzata slange en Esperantujo por nomi ne-
esperantiston. Gi estas tre oportuna esprim-maniero pro sia
koncizeco por diferencigi la verdulojn aktivajn ene de la diaspore
situanta E-parolkomunumo, disde ôiuj eksteruloj kaj alilingvanoj.

lVIi proponas uzon de la radiko "ga§-" por ebligi esprimon de
ankoraü unu koncepto: "paroli en nacia lingvo", "paroli
etnolingve", "ne paroli en Esperanto". En tiu ôi kazo, ne estas
eble diri "krokodili", ôar tiu ôi verbo rilatas specife al parolado
de nacia lingvo en esperantista medio. Kiam temas pri interrilatoj
kun ne-esperantistoj, estas evidente, ke oni nepre devas utiligi
iliajn lingvojn; sekve inter ga§oj oni parolu ga§e. Kiu parolas
Esperante inter gaQoj estas gavialol

La krokodilo finfine maturi§is
Ekzameno de Ia historio de la orgine slanga vorto "krokodili"

montras, kiel San§iQis Qia lingvonivelo. Kvankam Qi estis ekuzita
en la 1930-aj jaroj, Qi diferencas disde aliaj vortoj sur tiu
lingvonivelo, ôar §i ne fari§is efemera. Efektive, §i firme
enradikiQis en la lingvo kiel esperantismo. lVlankas en Espe-
ranto simpla, unuvorta sinonimo aü ekvivalento por la koncepto
enestanta en "krokodili", do tiu eks-slanga vorto jam de longe
akiris la rajton de civitaneco en Ia lingvo. Pro la sama manko
en etnolingvoj, "krokodili" ne estas tradukebla, do estas necese
klarigi Qin per plurvorta frazo:

angle: "... speak one's national language where Esperanto
would be appropriate... "(Wells, 1969)

france: "... parler en langue nationale dans une réunion
espérantiste... " (Waringhien, 1 976)

Eô pli rimarkinda fenomeno estas la depruntado de tiu
esperantismo, aü pli §uste, §ia signifo, por apliki Qin al
etnolingvaj vortoj signifantaj "krokodilo". Jen tri ekzemploj:

ôeha: " Pâr slov o kro kodÿtovân i. .. " (Srearo, 1 991 I 1 47, p. 17).
franca: "... pour éviter que l'espéranto se dialectalise, on a

plus besoin de crocodiles que d'académiciens..." (François Lo
Jacomo,1981).

portugala: "Do marasmo crocodilante em que se
encontrava entâo a nossa Associaçâo..." (Mn
BULTEN), 1991154, p. 22).

Kompreneble, tiuj tekstoj havas
sencon nur por esper-
antistoj. Ili diras
nenion al ga§o. tr

Bernard Golden,
naskiQis en 1925, usonano, universitata bakalaüro pri

Iingvoj (modernaj kaj klasikaj) kaj arto, magistro pri
antropologio kaj arkeologio. Eklernis Esperanton en
1946 kaj "edzperantisti§is" en Hungario en 1971,

kie li ade lo§as. Akademiano, la plej aktiva
artikolisto en Esperantujo. Verkas ôefe pri

lingvaj demandoj kaj historio de la E-
movado. Pri interlingvistiko kaj

planlingvistiko publikigis ankaü angle en
ne-Esperantaj lakrevuoj. Ofta premiito

en internaciaj beletraj konkursoj, verkis
teatraîojn kaj tradukis. Aütoro de la prilingvaj

libroj lltlar§ene de la lernolibro (1982) ka1

Kompletige al la lernolibro (1990), de la novelaroj
Hieraù - hodiaù - morgait (1982) kaj Bestoj kaj homoj

(1987), de la krimrakonto Infero en aùtuno (1993),la
sciencfikcia romaneto Samanoj en ta kosmo (1994)

kaj la teatrajoj
Antatt la kulisoj

(1 ee4).

Notoj
(r)lstvânSzerdahelyi,PrilaslangodeTEJO-anoj. DrnEspenumsr.1971,n-ro48,p.6-7.
(2)JeanThierry. Lingvo-niveloj. Letrrrnoort'At<towpotEspmutro. 199'1, n-ro 14, p.2.
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lkonoi en Rusio
Irina Aleksejeua, Rusio

"Ne priploru min, Panjo" de Aleksandro Donskoj

f am ikonopentrejoj ekzistis en preskaü ôiu urbo, en ôiu
I monahejo ôe ni. Sed dum la 70 lastaj jaroj Rusio estis
lando de ateismo kaj pro tio multege da temploj kaj
monahejoj estis detruitaj. lkonopentristoj, kompreneble,
restis sen laboro. Multaj el ili devis forlasi la landon, kaj
kelkaj aliaj trafis en malliberejon. Tiam §ajnis, ke
ikonopentrado entute malaperas, je la dua fojo. Antaüe
caro Petro la Unua likvidis la ikonopentrejon de Armila
Palaco en Kremlo.

Komence de 1970 en la
tre fama monahejo Troice-
Sergieva Lavra de urbo
Sergiev Posad, iama Za-
gorsk, monahino Juliana
fondis la unuan niatempan
lernejon pri tradicia ikono-
pentrado. En 1988, post
sep jardekoj da malper-
meso, fine oni oficiale apro-
bis la praktikadon de la arto.
Denove malfermi§as tem-
ploj kaj monahejoj, kaj la
bezono de oftodoksaj iko-,,savanto', 

de Aleksandroïudoj
nopentristoj estas evidenta.

Antaü nelonge estis aran§'ita en l\Ioskvo la unua
ekspozicio pri modernaj ikonoj. Gin organizis novfondita

"Dra patino" de Aleksandro Rudoj

societo "lzograt", kiu renas-
kas la malnovajn tradiciojn
de tiu templa arto aperinta
interla 11a kaj12a jàrcentoj.

Kreante modernajn iko-
nojn la pentristoj uzas mal-
novajn teknikojn. tvlultajn el
la farboj oni faras el alt-
prezaj §tonoj, kiel safiro kaj
rubeno, kaj el ne tiel'alt-
prezaj materialoj, kiel suk-
ceno kaj malakito. Tiel la
moderna kiel la malmoder-
na ikono havas tre belajn
orajn ornamaiojn.

Estus erare opinii, ke la verkoj de la nunaj ikono-
pentristoj estas nur kopioj de la malnovaj. Ôiu artisto volas
trovi sian propran stilon, sed konservante la tradiciojn.

.an

la ê!onoj
n

La

palaco, plu
Kiam la ,,al,\reni§,r . l a, itu

interesoveka, sed tertremoj,

Pordo,
reliefajoj
troviQas

gr



âsertis, ke
kun la

herboj

tunojn. En la duoninsulo
La plel el

ôe la lago
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Tr e ôiu aln infano, kiu sekvas

l-{ literatuiajn modfluojn, scias,
I-l kiu estas Karlo Skarolo.

Ôar I(arlo Skatolo estas Ia fondinto
de la multe diskutata literatura skolo,
meztulepramismo.

Oni pafis la starton de meztule-
pramismo - se oni povas tiel vortigi -
je tiu vespero, kiam premieris la dramo
"Vidvino de fianôo - meztulepra-
meska tragedio", verkita de Karlo
Skatolo.

La intrigo kaj temo de Ia teatrajo
ne estis speciale rimarkindaj. Supraje
rigardate preskaü ordinara popol-
dramo: Viro, kiu amas junulinon, kiu
tamen ne amas lin, sed alian viron, kiu
tamen ne amas Sin, sed alian junu-
linon, kiu tamen ne amas lin, sed la
unuan viron, kiu amas la alian junu-
linon. La dramo kulminas per sceno
de geedzi§a festo kun interbatado kaj
ponardado.

La premier-spektantaron la dramo
efikis konfuze. La spektantaro ne sciis,
ôu ridi aü plori. Sed §i nenion kura§is
fari antaÉ, ol vidis kritikon. Antaü tio
Ia publiko ja ne povus diveni, kiu estis
tiu nova meztulepramismo repre-
zefltata de la dramo, al kiu oni tial
devis sinteni singarde.

La kritiko sintenis interesite, eô

fervore, al meztulepramismo: La
dramo men.r havis malfortajojn, sed

§ia meztulepramismo estis io nova kaj,
preterpasante la tradiciajn modifojn,
liherice lumiganra. Gi ranrerr estis en

normiga ser-rco malfacile analizebla,
sed $ia normouniverso motivigas la
daürojn de realaj inhibicioj de la plei
propra memo.

Diversaj krrtikistoj difir-ris meztule-
pramismon tute alimaniere. La nova
skolo §ajr-re estis tiel nedifinite nebula
air flekseble elasta, ke 1a interpre-
teblecoj estis preskaü senlirl:rj.

eir-rokaze meztulepramisn-ro fari§is
literatura modo. eiu, kiu volis esti sin
r:igardata klera, konsideris necesa
di'krrti prr mezrulepranrismo - \e pro
la malfacileco de la aferoj neniorr :.Llian,

tamen eô menciante tiun snob:rn
vorton, kiu en si mem estis tiel mal-
facila, ke $iaj parkerado kaj pronon-
cado postulis ka§itan ekzercadon.

Naski$is meztulepramismaj kluboj.
Pri meztulepramismo oni faris paro-
ladojn, eseojn, disputojn, kaj naski§is
plurspecaj meztulepramismaj skoloj
kaj sektoj, same kiel la tutan ismon
rigore kontraüantaj antimeztulepra-
mistoj. En modsalonoj oni elpensadis
meztulepramismajn fasonojn al vi-
rinoj. Kompreneble aperis multaj
malicaj Sercoj pri meztulepramismo;
por $ojigi bur§ulojn, kiuj tute ne
komprenis meztulepramismon.

Oni eble demandus, kiel sintenis al
la modfluo la kreinto mem, la aütoro
de la meztuleprameska dramo, Karlo
Skatolo?

Li dum longa tempo neniel sintenis.
Lasinte sian dramon al la teatro kaj
atendinte tri jarojn §ian premieron, li
laci§is pro atendado kaj voja§is al
Afriko, al Belga Kongo, por fari§i
traktoristo. Homo ja povas vivteni sin
ankaü kiel aütoro - se oni scipovas uzi
traktoron.

Finfine post jaroj al Karlo Skatolo
en la fora Belga Kongo, en la distanca
profundo de la §angalo, venis scio -
pere de atentemaj impostaütoritatuloj
- pri la sukceso de 1ia dramo.

Li entuziasmi§is reveni al la hejm-
lando.

Ôe la §iphaveno lin atendis aro da
intervjuanto j de gazetoj.

Antaü ôio la intervjuantoj postulis
de Karlo Skatolo diri ion pri meztule-
pramismo.

- Pardonu, diris Karlo Skatolo, mi
estis for tiom longe. Mi tute ne konas
la aferon. Kio $i estas? Kaj cetere, kiel
singardema viro, mi tute ne volas
miksi§i kun politiko...

En Ia sekvonttagaj gazetoj oni
rakontis: "Karlo Skatolo estas mo-
deste modera, kiam ektemas pri lia
meztulepramismo. Li repu§as de-
mandojn ludeme humure ekres-
pondante, ke li Sajne nenion
scias! Tamen li donas ri-
markindan aludon, ke la
meztulepramisma vidpunkto
enhavas ankaü politikajn
tendencojn."

- Dio helpu, ek§emis
Karlo Skatolo al iu
sia konato. ei tio
estas tute terura!
Ôiuj homoj kuras
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OLLI
estas la pseüdonimo de Vâinô Nuorteva

(1889-1967), verêajne la plej fama aütoro
de "babilrakontoj" en Finnlando. Li verkis
dum 42 jaroj por la gazeto Uusr Suoutk$
postlasis ô. 13 000 babilajojn. Li evoluigis

la stilon de "seka babilaio" §is ne-
superebla pinto. Li estis satiristo, kiu

senôese mokis burokration, stereotipajn
sintenojn kaj stultajojn de la homoj.

Generale estis pli gravaj al li la homaj ol
la aktualaj temoj. Pro tio rnultaj liaj verkoj

estas egale trafaj en ôiu ajn epoko kaj
lando. ïamen, ne ôiujn liajn verkojn eblas
traduki, ôar en ili abundas lingvaj ludoj kaj

stilparodioj, ekzemple mokado de la
gazetara stilo.

Jam frue Olli kreis kelkajn famajn
rolulojn, kiuj restis la samaj dum lia tuta
kariero. Eble la plej konata el ili estas la

nigrabarba viro, kiu konstante rifuzas agi
laü la "deca" maniero. Per tiu persono Olli

dubigas multajn absurdajn fenomenojn
en la socio - ekzemple la titoli§emon de
homoj. La pinton de Ia rakontoj li kutime
lasas §is la fino, sed tute ne substrekas

§in, kaj la leganto surprizi§as kaj
ekamuzi§as kompreninte mem la ideon.
Ekzemple: "Ôevalo estas tiel sa§a, ke Qi

nenion diras pri la aferoj de homoj. Ôi nur
henas."

Al la babilaioj de Olli esence ligigis
humuraj ilustraioj de tri artistoj: Erkki

Koponen (1899-), Topi Vikstedt (1891-
1930) kaj Germund Paaer (1881-1950).

,

Olli intervjuata, aü desegno de
Erkki Koponen

ILKKA SANTTILA
"Mi naskiQis en 1967 kaj diplomiQis en
1994 pri informadiko. [t/i laboras en

verkadon de krucvortoj por diversaj
revuoj, kaj nuntempe ankaü tradukadon:
Kiel oni povus diveni, mi §atas humuron,
sed ôar mr ne tre bone kapablas mem
verki §ercrakontojn, prefere mi tradukas."

granda
komputil-
firmao kiel
programisto.
Esperanton
mi eklernis
en 1988,
plejparte
aütodidakte.
Mia E-agado
inkludas
enpa§igon de
EspennNrl
FwNtnNoo,
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ffi
post mi kaj premas kaj §enas min per
tiu malbenita meks... lepr... mismo...

- Ha ha, diris la konato, eô vi mem
ne povas prononci §in! Tute juste, kiu
ordonis vin inventi tiajojn, kion
almenaü mi tute ne komprenas,
kvankam mi ne kura§as konfesi tion,
por ke oni ne kredu min stultulo!

- Ho, bona amiko, mi ja ne povis
antaüvidi, ke mi estus inventinta tian
mezt...leprismo...

- Sed ôu vi ne mem verkis Ia dra-
mon?

- La dramon. Kompreneble. Tute
ordinaran dramon laü mia opinio.
Simple laü unu vera okazintajo. Mi ne
komprenas, ke §i enhavus tian... tiun
diablan mestulebros...

- Do demandu de tiuj, kiuj kom-
prenas!

- Ôiuj ja Sajnas §in kompreni, krom
mi mem kaj vi. Ôi-vespere estas
aran§ita festeno kaj ili postulas, ke mi
devus paroli pri tiu... tiu...

ForviSante malvarman.sviton de
peno Karlo Skatolo turnis sin al
doktoro Virulo. Kiu tamen ne estis
kuracisto, sed fil. d-ro kaj laü publika
opinio la plej lerta specialisto kaj
evoluiganto de meztulepramismo.

- Sinjoro doktoro, diris Karlo
Skatolo. Sajnas eble strange, ke mi, kiu
estas la inventisto de meztulepramis-
mo (mi jam lernis tiun malbenitan
vorton!), petas la doktoron informi, mi
celas klarigi al mi, kio $i fakte estas?

- Estas granda honoro, diris la d-ro,
ke la fama kai

de meztulepramismo mem volas aüdi
mian komprenon pri la meztule-
pramisma skolo.

La d-ro klarigis, ke li aprezas la
meztulepramismon, kiel adekvate
konstruantan sensadon de volodevena
intensiveco, kiu duobligas kaüze
modifante la reali§adon kaj trans-
formadon de mem-instinkto al efek-
tiva, inhibiciojn eliminanta vieco, kiu
kiel celo de drama intenco esris vere
neaüdite nova.

- Sufiôas! kriis Karlo Skatolo kaj
jetis sin eksteren. Mi komprenas
nenion! Tute vere absolute nenion!
eiuj homoj komprenas riun mes-
tulepsismon kaj §enas min §is morto
per §i, sed mi, mi mem, la majstro de
metsulebranismo, ne povas kompreni,
kio diable $i estas! Mi ne komprenas.
Mi frenezi$as. Aü jam frenezi§is! For

de ôi tie!
Karlo Skatolo fu§is reen al Belga

Kongo per la sekvonta ôipo. Defini-
tive.

ru

Bedaürinde Karlo Skatolo neniam
eksciis, en kia maniero li naskis
meztulepramismon. Nek la ceteta
mondo, antaü ol meztulepramismo
kiel literatura modo jam malaperis al
rapida forgeso.

La aku§o estis okazinta jene:

Atendante la premieron de sia
dramo Karlo Skatolo sendis telegra-
mon al la teatrestro por demandi jene:

"Kiam estos la premiero de mia
teatrajo."

La telegrafistoj de Belga Kongo, kiel
oni povas diveni, ne tre bone konas
Esperanton. Tial la telegramo alvenis
en la jena formo:

"Kaj meztuleprameska mia teatarjo."
La teatrestro kun asistantoj studis

la telegramon.
Ili alvenis al jena konkludo: Karlo

Skatolo ver§ajne volas informi, ke tiu
lia dramo - aôeska cetere - estas
"meztuleprameska". Kio mirinda
estas tio? Eble supozas Skatolo, ke per
tia nomstrangalo li {aras la dramon
pli interesa! Nu, mi konsentas. Povas
helpi reklamadon.

Kaj do la teatro metis en la reklamoj
"Vidvino de fianôo. - Meztuleprameska
tragedio. -Verkita de Karlo Skatolo."
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Amikinon: Emmy (Sandra Bullock), anstataü
la vundita stiristo.

Rapido estas la debuta laboro
de Jan de Bont kiel re§isoro,
kvankam li tute ne estas novulo
pri kinaj aferoj. Ôu vi vidis Ia

tamaln Mortu dure (Die Hard),
A/loriarmilo 3 (Lethal Weapon 3)
aü Baza instinkto (Basic lnstinct)?
Jan De Bont estis ilia ôefa kame-
raisto. Prave do, ke ôe Rapidooni
bone rimarkas, ke la re§isoro
estas mem kameraisto. Jan De
Bont fotis mem multajn el la bele
faritaj scenoj. Tre impresis min la
sceno pri salto de la aütobuso.

Surprizo mal-
antaÜ la muro

Certe tial oni dekomence sentas
sin identigita kun §i kaj pretas
komplici en §iaj aventuroj.

La rakonta kapablo de la aüto-
rino estas laüdinda. Kine, per
scenoi, kiuj revenas en la pasinton
aü antaüeniras. Ôio en §ia tre
propra stilo, mikso de humuro kun
poezio kaj naivo, en simpla, klare-
ga, "bona lingvo": "La foriro de
Qingdao estis melankolia (...) La
tuta aktora grupo kaj lokaj Espe-
rantistoj venis al la stacidomo. Ôiuj
mansvingis kaj manpremis tra la
trajnfenestro, unu post la alia
plurfoje tiel ke miaj manoj fine
doloris..." Si bone sukcesas
redoni la pejzaQojn, revivigi la
travivaiojn kaj reaktivigi la sentojn:
"... La soldato daürigas. Insultas,
krias, §uas timigi Ia homojn. La
homoj kunludas sed kram liforiras,
flugas insultoj tra la vagono.
Tamen falas silento denove, la
teoria silento, Ôar neniam tute
silenti§as. La trajno plue puSas

sin tra la nokto. Eterne survoje.
tvli rigardas lunon. Kampojn. Ho-
mojn. Aero envenanta tra fenes-

tro kirlas harojn, tukoj svingi-
ôas laü la trajnaj
movoj..." aü "Mal-
varmas ankoraü,
malvarmas en la
forno malvarmas
en la koroj de la
elirantaj homama-
soj sin reciproke
puêantaj. Ekmal-
varmas mia korpo
en mateno de Chong-
qing je la kvina horo.
lVlalvarmas la pordo
kiun mi malfermas
por eliri..."

Malantaù la muro
estas ilustrita per fotoj kaj de-
segnoj, provizita de mapo kun la
indikoj pri la menciitaj lokoj, tabelo
de terminoj kaj nomoj (ankaü en
la ôina), biografio de la aütorino
kaj apendico kun fragmentoj de
Ieteroj inter Sabira kaj la eldoninto,
Yosimi Umeda - ôu azia kutimo?
Ankaü en Ia serio "iam komple-
tigota" de Ludovikito mi vidis tion.
Ôiukaze, tiuj postkulisajoj povas
esti interesaj, almenaü por tiuj,
kiuj neniam rilatis al farado de
libro aü revuo. Eble la sola
manketo, kiun mi rimarkis, estas
tiu de enhavtabelo... aü ôu eble
mi ne bone komprenis, ke puzleroj
ne bezonas tiajn formalajojn?

Antaü la eklego de A/lalantaü la
muro mi certe estis analfabeto pri

Ôinio, kal sendube post la ellego
mi ne estas fakulo pri Qi. Mi tamen
certigu al vi, ke krom pasigi tre
agrablajn horojn, mi ricevis plej
plaôaln lecionojn pri tiu grandega
ujo, kiu entenas kvaronon de la
monda homa vivo. Mi sincere
dankas al Sabira kaj la eldonisto
pro tiel brila enkonduko en la
orientan mondon!

Franôjo

Originala titolo: Speed
(Usono,1994)
(Kolora)

Re§isoro: Jan De Bont
Ôefroluloj: Keanu Reeves,

Dennis Hopper,
Sandra Bullock

K

Libro:

Rapido

vankam mi ne vere Satas
rigardi furorfilmojn, ôar multaj

el ili montras nur sencelajn mort-
igadojn, riverojn
el sango kaj si-
milaiojn, kun tiu
ôi nova filmo de
20th Century Fox
(kies eüropa pre-
miero okazis en
la moskva kinejo
"Rossia") kun
tute simpla no-
mo, Rapido,oka-
zis alie. Ivli ne
multe sciis pri §i
antaü ol eniri la
kinejon. Sed pos- Rapido estas la debuta taboro de
te mi opiniis, ke ta brila kameraisto Jan De Bont
0i plene pravigas kiel reflisoro.
sian nomon.

La ôefa heroo estas la speciala Entute la filmo estas plena de
policano Jack (Keanu Reeves). streôo kaj rapido. Se vi vidis kaj
La tutan filmon li bataladas kon- memoras La fu§ulo, kie estas
traü iom lreneza emerita eksplo- sceno de fervoja akcidento kaj kie
digisto (Dennis Hopper), kiu rninis Ia heroo (Harrison Ford) forkuras
la veturon de aütobuso tiel ruze, de la lokomotivo, nun imagu ke la
ke la eksploda mekanismo ek- tuta Bapido esta tia laü travivaioj
aktivi§as, kiam la aütobuso ek- kaj streÔo.
havas la rapidecon de 50 mejloj Verdire mi tre Satus scii, kio
aü malpli hore. Tiel vi komprenas, plaôis al mi pli, ôu la aktorludado,
ke la malfeliôa buso kun pasa§eroj la bonegaj specialaj efektoj, aü
kaj policisto (li ja devas helpi ilin) simple trasentadi streÔon. Por
kontraüvolevetur,egaslaülaurbaj satigi mian dubon mi denove
stratoj. Kondukas la transportilon rigardos Rapidon.
hazarda stiristo, la bela junulino, lrina Aleksejeva, Rusio

Mala^ntaü la muro - puzleroj
pri Cinio. Sabira Stàhlberg.
Tokio: lnternacia Kultura
Laborejo, 1 994. 72+6p. 21 cm.
llustrita. Prezo: 18,00 gld.

Q abila voja§is je la unua fojo
\-J al Cinio okaze de la UK en
Pekino en 1986, kiam §i a§is 18.
Sola. "lVli fakte povintus en tiu
restado juri al mi ke mi ne plu
veturos al tiu ôi loko, kie estis
tiom varmege kaj tiom strange,
kaj krome, ke mi ne lernos la
ôinan", §i asedis tiam. Sed tamen
la misteraj vivovojoj kondukis êin
al aziaj studoj, kaj poste ôi ko-
mencis faki§i pri la ôinaj lingvo
kaj kulturo. Si revenis al Ôinio
fojojn kaj fojojn, kaj pasigis tutan
studjaron en Tajvano. Ôu ôiu
studento pri aziaj studoj tiom trem-
pigas en Ia azia spico,
mi dubas, sed en tiu
ôi kazo ne povus esti
aliel. Sabira estas
de tia tipo, kiu ne-
niel kontentious pri
la tedaj katedroj, ôe
kiuj ripetado sen-
ôesa estas la sola
maniero lerni la
ôinan. Si decidis
alf ronti la mal-
puregajn stratojn
plenajn de homoj,
penetri la inter-
non de la "sova-

§a" Ôinio, kie oni neniam vidis
"grandnazulon", obstine elprovi
sian 500-vortan bazan ôinan
Iernitan en helsinka klasôambro.
Kaj, kvankam Ia "rondo familia"
ôiam helpis al Sabira en §iaj
kontaktoj en Ôinio, êi ja ôiam
voja§is sola. Entute êi vizitis
Ôinion sesfoje, kaj oni neniam sci-
as, kiam êi revenos... al Eüropo.

Malantaü la muro tamen ne
estas vera vojaQlibro; Qi konsistas
el fragmentoj de spertoj, dismetitaj
iom puzlere, iom plezure, ne
kronologie, sed tiel lerte, ke post
la ellego de la libro oni pedekte
enôenigas la erojn por ekvidi la
panoramon. Tuj en la komenco
§i envagonigas Ia leganton per
"Trajne", la unua ôapitro, kaj dum
la cetero de la libro §i montras
Ôi1ni1on: La Ôinion nuntempan, la
konstruitan por okcidentaj turistoj,
la Ôinion de Konfuceo - kiun §i

ne hezitas nomi "plendema mal-
junulaôo kun longa barbo kaj
stranga ôapo", la Ôinion de antaü
la Kultura Revolucio, la Ôinion de
la tt/ling-dinastio kaj de la por ôiam
foririntaj taoistoj. Ôion sen fanfa-
roni per siaj konoj de ôinologo -
male, Si ne timas eô ridindigi sinl
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FARIGU KONSCIA SUBTENANTO DE TEJO!

rarisu pâtrono de TEJO
Pagante 3-oblon de vialanda MJ(-T)-kotizo vi ne nur subtenas

la esperantistan junularon, de TEJO vi ankaü ricevas:

- Kontakto;

- TEl) tutmonde (oliciala organo de TEJO);

- akcepton dum la ôiujara Universala Kongreso;

- aliajn laüokazajn servojn kaj publikapjn.
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fento klo

Vioj reogoj koi sugestol eslos bonvenoj êe nio odreso.
Lo redokcio ne respondecos pri lo opiniol de lo legontoj

La angulo
l\4ia letero pri La angulo de Ludmila

kaj Petro, KoNrtno 144, (1994:6)

estis iomete misa, eble pro mis-

kompreno de la redaktoro. lVi skribis:

"du seriojn da numervorloj, nome Ia

inlrinsekajn kaj la ôin-devenajn" kaj la

redaktoro komprenis: "du seriojn da

numervofioj, nome la arabajn kaj la

ôin-devenajn". It/i intencis diri "proprajn

" al la japana lingvo", aü "uzatajn de la

tempo de la prajapana lingvo", nome

pri la numeruofioj "hitocu", "hutacu",

"mitcu" ktp. Ne temas pri la araba

ciferaro kaj kompreneble ne temas pri

la araba lingvo (japanoj ne estas

araboj),.. do "araba" ne taùgas.

It/i skribis: "...cifero, kies nombro de

literoj egalas al §ia valoro" kaj

miaopinie oni miskorektis (akuzativigo

estas §usta): "ciferon, kies nombro da

literoj egalas al §ia valoro." Car ôi tie

rekte temas pri la nombro, ne la literoj

kalkulitaj per §i. Sed eventuale mi

eraras, do kaptu akademianon kaj

demandu por certi§i.

)o§ida Takeêi, Japanio

Red.: En la redakcio siatempe 
-.

alnenaù tri homoj okupi§is pri la vorto

"intrinseka", kiun ni ne konas en

Esperanto kaj ankaù ne la diversaj

vortaroj de ni konsultitaj. Bedaürinde ni

miskomp reni s vian celon.

Plejinteresa
Mi gratulas vin pro la daüre alta

kvalito de KINTAKTI: evidente necesas

multe da laboro por produkti tiom

ampleksan kaj interesan revuon -
verSajne la plej interesan. kiun mi

abonas (kaj mi abonas kelkajn...)

Geoffrey Greatrex, Briilo

Prikrucvortoj
Laüdegon al llkka Santtila pro la

genie elpensita krucvorlo de KoNrexro

1 44 (1 994:6), kies solvado iom longe

okupis min. Ankaü Kaôitajvortoj,de

Claus Günkel, laüdindas!

Gerhard KranL Aüstrio

Por la krucvorto de KoNrnxrol43
(1 994:5) vi difinis la vorton "toskano"

jene: "Havas kiel ôefurbon Florencon".

Laü PlV "toskano" estas la lo$anto, ne

la regiono. Pli §usta difino eble estus:

"Lo§anto de la regiono de Florenco",

F ab rizi o P agl iaroli, ltali o

Red.: Ni celis, ke la lo§anto, do la

toskano, havas kiel ôefurbon

Florencon. Sed vi pravas, ni devintus

esü pli klaraj. "ltalo, kies regiona

ôefurbo estas Florenco" plej bonus.

"Fermitajurboj"
Ankaù rusoj antaüe malmulton sciis

pri Ia'Iermitaj urboj" kajdes malpli pri

la homol lo§antaj tie. Se vi rigardas la

daton, en kiu la artikolo publikigita sub

la nomo Iro en KoNrnxrol(l
(1 994:3) estis skribita, vi ja povas

konstali, ke A. Minkin (tre populara kaj

skandalema iurnalisto, cetere) verkis

§in du jarojn antaùe. Sed nun mi

certigas al vi, ke nia vivo tre San§igis.

luj vivas pli bone, aliaj estas

senlaboraj, Sed laü mia scio, tiu

situacio ekzistas ôie tra la mondo.

Paroli nun pri manko de nutraloj aù

vestaîoj eslas tro malaktuala. Ankaù

multe da eksaj fermitaj urboj nun

malfermi$as. It/i mem vivas en eks-

fermita urbo. Antaü kelkaj jaroj vi ne

eslus povinta trovi mian urbon eô sur

la mapo de la Moskva regiono, kie mi

lo$as! Mi, ekzemple, devis sendi miajn

Ieterojn eksterlanden nur el [/oskvo,
ôar leterol senditaj el nia urbo ne

alvenis al Ia adresato.

Estonte mi volus vidi en Korumrro pli

freSajn informojn pri Rusio. Feliôe nia

vivo kaj malfeliôe la prezoj rapide

§an§i§as. Gazetaraj politikaj materialoj

preskaü tuj eksmodi§as.

I rin a Aleksejev a, Ru sio

SuperGeorgo
[/i protestas kontraü Ia uzo de

"supernovo" anstataü la $usta
"supernovao" en La angulo de Ludmila

kaj Petrode KoNrnnol44 (1994:6).

Antau ol uzi terminon oni kontrolu, ôu

§iTrovi§as en PlV.

Georgo Kamaô0, Hispanio

Gestuna §oko
En sia aftikolo Rajto je la parolo,

KoNreno 144 (199a:6), lVay Bijleveld

pridemandas la bezonon ne nur de

internacia gestolingvo kia Gestuno sed

ankaü de gestolingvoj $enerale. En

Britio §i sin trovus en eta minoritato,

kiu sin kroôadas al la ôi tie eksmoda
"nurbuSismo". En lastatempa televida

programo pri edukado de surduloj tre

konvinke monlri§is, kiom pli bone

estas uzi ôiujn komunikrimedojn, ne

nur liplegadon, kaj estis emociige aüdi

la atestajon de gejunuloj, kiuj estis

spertintaj Ia melodojn de ambaü

skoloj. Efektive, nuntempe en Britio la

"nurbu§ismo" estas preskaü universale

kondamnita de la spertuloj kaj

respondeculoj pri surdula edukado, de

surdulaj organizoj kiaj British Deal

Association (Brita Surdula Asocio) kaj

Royal National lnstitute lor Deaf

People (Re§a Nacia lnstituto por

Surduloj), kaj de la surduloj mem,

Por sukceso en liplegado Ia plej

bona situacio estas §uste tiu de la

filino de sinjorino Bijleveld: denaska

sed ne kompleta surdeco de

inteligenta infano, kaj bona instruado

lare de konsciencaj kaj inleligentaj

gepatroj kaj instruistoj. Bedaùrinde tia

situacio estas relative malofte trovebla.

Sinjorino Bijleveld skribis: ",,. por

kio taùgas internacia [gesto]lingvo?...
Por voja§i[?] ... sed multaj el ili !a
surdulojl ne estas riôaj." lmplicita

konkludo: internacia gestolingvo ne

havas valoron. Ke esperantisto tiel

pridemandu la eblan utilecon de

Gestuno vere 6okis min. Ofte okazas

internaciaj renkonti$oj de esperan-

listoj, ôu ne? Sed multajel ni,

esperantistoj, ne estas riôaj...

Ciukvarjare okazas internacia

surdula kongreso. Kial ne? lli havas

komunajn problemojn, reciprokan

simpation kaj komprenemon, iagrade

ankaü komunajn interesojn. Sed sen

internacia gestolingvo, dum la kunsidoj

devas okazi samtempa interprelado

fare de pluraj gestolingvistoj, same kiel

ôe kunsidoj de Ia Unui§intaj Nacioj kaj

de la Eüropa Parlamento. Krome la

surdaj kongresanol el diversaj landoj

nek per lipoj nek per gestoj povas

babili, kiel en internaciaj E-renkonti$oj.

Mi konsentas, ke gestolingvo

ebligas komunikadon ne nur inter tiuj,
triuj konas §in, kaj ke gi do povas servi

kiel rekta komunikilo inter la mondoj

surdula kaj aüdula. êuste tial la

liplegado kompreneble havas sian tre

gravan rolon. Tio tamen ne estas

argumento kontraù Ia samtempa

ellerno de gestolingvo, kiu sialoke

povas ludi utilan rolon en Ia lar§igado

de la horizontoj de surduloj, same kiel

Esperanto en la lar§igado de Ia

horizontoj de kaj surduloj kaj aüduloj.

Vilhelmo Rowe, Britio
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nep-
nepr-
neùtral-
nev-
nigtr
nivel-
nokt-
nom-
nombr-
nord-
normal-
not-
nov-

kvadrat
kvalit-
kvankam
kvant
kvazaü

L
labor-
lac-
Iag-
lakt-
land-
lang-
larQ-
las-
last-
laü
lav-
lecion-
leg-
legom-
leô-
lern'
lert-
leter-
lev-
liber-
libr-
lig-
lign-
lim-
lingv-
lin i-

spec-
special-
spegul-
spert-
spez-
spic-
spir-
sport-
staci-
star-
stat-
stel-
strang-
strat-
streô-

sufer-
sufiô-
sukces-
suker-
sum-
sun-
super
supoz-
supr-
sur
ÂL'i"r-
§ajn-
§anc-
§anQ-
§at-
Serc-
ôip'

§los-

rajt-
rakont-
rand-
rang-
rapid-
raport-
redakt-
reg-
region-
reguF
reg-
13klam-

membr-
memor-
mênd-
merit-
met-
metal-
metod-
metr-
mez-
mezur-
miks-
milit-
minus
minut-
mir-
modern-
mok-
mo-
moment-
mon-
monat-
mond-
mont-
montr-
morgaü
mort-
mov-
mult-
mur-

ip-
ist-
it-
iter-

promes-
propon-
propr-
prov-

Iiteratur-

tui
tuk-

Iu n-

liT,n-
man§-
manier-
mank-
mantel-
mar-
mark-
marS-
mastr-
ma§in-
maten-
material-

fi".
]US
t!
ljlaor
kat
kaj
kajer-
kalendar
kalkul-
kamp-
kant-
kap-
kapabl-
kapt-
kar-
karb-
kart-
kased-
ka§-
kat-
kaüz-

ke
kelk-
kilogram-
kilomeltr
kis-
klar-
klas-
klin-
klopod-
klub-
knab-
kol-
kolekt-
koletr
kolor-
komb-
komenc-
komerc-
komTort-
komisi-
komitat-
kompaÊ
kompat-
kompren-
komput-
komun-
komunik-
kon-
koncern-
kondiô-
konduk-
konles-
kongres-
konkret-
konsent-
konserv-
konsider-
konsil-
konsist-
konstant-
konstru-
kontakt-
kontent-
kontraü
kontrol-
konven-
konvink-
kopi-
kor-
korb-
korespond-
korp-
kon-
kost-
kostum-
koved-
kovÊ
krajon-

kupon-
kur-
kurac-
kura§-
kurs-
kuS-
kulim-
kuz-

for
forges-
fork-

frost-
fru-
frukt
fulm-
fum-
lunkci-
fu§-

grup-
gust-
gvid-

§".0"n-
gen-
general-
gentil-
gts
goj-
gu-

0ust-

h,
halt-
haÊ
haüt-
hav-
haven-
heim-
hel-
help-
herb-
hieraü
histori'
ho
hodiaü
hor'-l-
hor-

fr"-
ideal-

font-

fos-

Itenez-
fremd-

freô-

gas-

glaci-
glas-
glit-

grav'
gren-
g(iz-

infan-
inform-
insekt-
lnsign-
instru-
lnsu l-

gast-
gazet-

grand-
gras-
gratul-

horloû-
hotel-

imag-
imlt-
industri-

I nteligent-
rntenc-
inter

hund-

kre-
kred-
kresk-
kri-
krom
krue -

krur-
kudr-
kuir-
kuk-
kuler
kulp-
kultu
kun

r-

interes-
I ntern-
invit-
ir-

a
jam
iaï
je

i"n
les
jus-

irn-
JUP-

lust-

Strump-

Çt'P-
SU-

üaor-
tabul-
tag-
tamen

salon-
sal-

salt-

sang-
sankt-

SAV-
sci-
scienc-

se0-
sek-
sekretari-

serô-
seri-
serioz-

stult-
sub
subit-

Srank-
ôtat-
Stel-

salut-
sam-
san-

sat-

sed

sekv-
seks-

semain-
senpret-

send-
senc-

sent-

serv-

sol-

somer-
son-

stud-

sud-

SNUT-rubrik-

§ton-
Stoi-

post
postul-
poê-
po§t-

port-

pot-

rezult-
revu-

ncev-

timerk-
rlmed-

roman-
rob-

{oz-

Kiel verki per
facila lingvo?
Kiam vi verkas por komencantoj, ne
pensu: "[/li devas uzi facilan ling-
vaîon. Kion mi povas diri per §i?" -
Vi devas pensi: "[Vi volas komuniki
ion. Kiel mi povas esprimi §in per
facila lingvajo?"

Se vi spertos problemojn, vi eble
trovos ke estas pli facile unue verki
la arlikolon per normala lingvalo kaj
poste simpligi $in. Sed memoru: la
redaktoro pli facile povas simpligi
interesan artikolon ol aldoni inte-
reson al simpla sed banala materi-
alo. Do, se vi ne sukcesas sufiôe
simpligi vian lingvouzon, bonvolu
tamen sendi la artikolon.

La redaktoro rezervas al si la rajton
laünecese korekti, mallongigi kaj
simpligi artikolojn.

Facileco: La facillingvaj artikoloj de
Kontakto aperas en la niveloj:

Tre facila: Uzu nur tiujn elementojn
de la listo. kiuj aperas grase presi-
taj, plus tiujn de "Aldone". Se vi
deziras uzi alian radikon, necesas
klarigi Qin en la artikolo mem aü
aldoni piednoton.

Facila:Vi rajtas uzi ôiujn elementojn
de la listo. Aliajn necesas klarigi.

Longeco: Longegaj artikoloj timi-
gas komencantojn! Do prefere ne
verku per pli ol proksimume 800 vor-
tojn. Se vi opinias ke tiu longeco tro
limigas vin, verku pri unu aspekto
de via temo pli profunde, anstataü
provi kovri la tutan kampon.

Stilo: Uzu simplajn f razostrukturojn
kun kutima vortordo. Evitu pezajn
kunmetalojn. Prefere ne uzu verban
substantivon se eblas uzi verbon
anstataüe.

Gramatiko: Je la nivelo 2 jam estas
uzalala tuta baza gramatiko, sed je
la nivelo 1 oni ne uzas la participojn
(krom la substantiva fine[o -anto,

necesa en tiaj vortoj kial leganto,
p re zid anto, kom e ncanto, k.s.).

Kunmetaioj: Ne estas fiksita regulo
pri la uzo de streketo por dividi
kunmetitajn radikojn. La redaktoro
aldonos streketon kiam tio §ajnos
necesa por ke la senco de kun-
metaÎo estu klara.

Nomol: Vi rajtas libere uzi nomojn
de landoj, Iingvoj, popoloj kaj urboj.
Ne esperantigu propran nomon
mem, sed uzu Esperantan nomon
nur se §i jam efektive ekzistas.
Pref ere uzu nacilingvan (latin-
alfabetan) formon, aldonante inter
krampoj la prononcon.

task-
taüg-

tegment-
teksi-
telelon-

tem-
temp-

terur
tim-
tir-

tradici-
traduk-
traf-

tranô-
trankvil-

tro
trov-

situaci-

turism-
turist-
turn-
tuS-

vend-
ven k-

verd-
verk-
vesper-
vest-

vetur-
viand-
vic-

tas-

teatr-
te-

televid-
teler-

teori-
ten-

ter-

tond-
tra

trakt-

trans

util-
urb-

uz-

vast-
vek-
ven-

vent-

veter-

volv-
vol-

vort-
vost-

oficialajlauzeblasAldone

tre
trink-

tru-

tut-

E[riversat-
u n iversitat-

ULgon-
valid-
valor-

vigl-
vila§-
vt n-
vintr-

vitr-
viv-
vizaQ-
vizit-
voô-
voi-
voja§-
vok-

Z*g-

skatol-
skrib-
soci-
solf-

sezon-
sid-
sign-
signif-
silent-
simil-
simpl-
srnlor-
sistem-

pov-
praktik-
prav-
precip-
preciz-
prefer-
preg-
preleg-
prem-
premi-

preter
prez-
prezent-
prezid-
pri
princip-
printemp-
pro
problem-
produkt-
profund-
program-
progres-
projekt-
proksim-

prunt-
publik-
pun-
punkt-
pup-
pur-
PU§.

E,o
radi-

religi-
renkont-

pren-
prepar-
pres-
preskaü

respond-
rest-

riô-
rid-
rigard-
rilat-

soldat-
solv-

varm-

ver-

vid-

vtr-
vts-

afiksoj, gramatikaj finajoj, kore-
lativoj, pronomoj, tag- kaj monat-
nomoj, numeraloj, kunmetitaj
vortoj formitaj el la listigitaj
elementoj, kaj la plej konataj
mallongigoj.

ripet-
rlpoz-
river-
fiz-

romp-
rond-

ru0-
rul-

§,0-
sak-


